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Előfizetési ónak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre..............................8 korona.
Fél évre...................................4
Negyedévre.............................. 11

Egves szám ára 12 fillér.

Felelős szerseszio :
Szerkesztőség és kiadóhivatal :

fKiklós-uteza 1. sz. 
Előfizethetni a kiadóhivatalban és 

minden dohánytözsdében.
— Megjelen minden vasárnap. —

31 vidéü.
Vigécz~eller\es törvényt hozván,
JK t. honatyák elhivék, 
j'logy ezzel immár meg van mentve 

száz sebből vérző vidék.

JVÍert a vidékért lelkesedni 
Elméletben, az most divat,
Szavalni, hogy csak azt csinálják, 
jVíi a vidékre is kihat.

persze úgy értik valóságban 
€ mondást a miniszterek, 
j'logy mindenből jut a vidékre, 
jMivel hiszen a jóid kerek.

jMinden jóból jut a vidéknek.
£ jigyelem n\ár megható,
JK miből pedig reánk legtöbb jut, 
jKz a nagy „j\ldás“ — az adó.

_ yZői és gyermek felötíőü áruMza
Halmáffvi Sámuel Aiá,üia dnsan fehserM n‘m'-

öv _ feltűnő olcsó szabott árak mellett.
Debreczen, Piacz-utcza 47. -- - - - - - - - - - -



Garantirozott hírek.
(*) Blaha Lujza jubileuma alkalmából a debre- 

czeni szinügyi bizottság táviratban üdvözölte Sámson 
község elöljáróságát. A nagy művésznőnek ez a meg­
tiszteltetés még ez ideig nem jutott tudomására.

(fj Mascagni Pietro jónevü prímás, ajánlatot 
adott be Debreczen városához. A világhírű szerző azt 
akarja, hogy az ö pompás szerzeményét „Pontos és 
lelkiismeretes hivatalnok“ czimü gyorspolkát a tűz­
oltó banda minden reggel 9 órakor és minden délu­
tán 3 óraker eljátsza a városháza udvarán. A tisztvi- 
viselök azonban kijelentették, hogy inkább végig nézik 
ötször egymásután a „Nebántsvirág“ operettet a deb 
reczeni színházban, minthogy ezt megérjék.

(§) Aczél Géza főmérnök kijelentette, hogy a 
villamos világítás megoldása a közel jövö kérdése. 
Csak a debreczeni egyetem felállítását várja, s akkor 
megkezdeti az előmunkálatokat.

(-4) Kossuth Ferencz a feleségről. Kossuth 
Ferencz a trónörökös házasságáról szóló törvényja­
vaslat ötletéből fényes czikkekben fejtegeti, hogy a 
magyar embernek milyen nagy tiszteletben kell tarta­
nia a feleségét, még ha bármily alacsony származású 
is. Könnyű neki leczkét adni a feleség tiszteletben tar­
tásáról — mikor neki nincsen felesége

(&) Koncz Ákos iró őrgróf és monográf herezeg 
„Os Debreczen“ czimü kötete még mindig nem jelent 
meg. Az oka az, hogy minél később jelenteti meg, 
annál régibb históriák lesznek benne. Debreczenben 
pedig szeretik mindazt, a mi avas.

(d) Walter Cronje felolvasást tartott a vonal- 
teoriáról. a nagyobbára hölgy-közönség feszült érdek­
lődéssel hallgatta az egyenes vonal és a középpont 
egymáshoz való viszonyáról tartott élvezetes előadást. 
Azt azonban sehogysem tudták megérteni, hogy a 
görbe vonal hosszabb az egyenesnél.

(+) A „Nők barátja“ Debreczenben. Mint Alsó- 
Józsáról táviratozzák, a jövő hónapban szenzácziós 
estéje lesz a debreczeni színháznak. Ugyanis a czim- 
szerepben Király Gyula városi tanácsnok fog fellépni. 
Az illusztris műkedvelő nehéz próbálkozását a női 
körök már is élénk kommentárral kisérik,

(X) Hegedűs Sándor nem akar egy asztalnál 
ülni Jókai Mórral, valószínűleg azért, mert Jókai 
jobb hegedős, mint ő. Ha igaz ez a hir, akkor Hege­
dűs elhegedülte népszerűségét.

(!) Szenzáczió. Hauer Bertalan vendéglős és 
nyugalmazott színházi intendáns az elmúlt héten nem 
biztosított egy színészt sem legmagasabb pártfogásá­
ról s nem fenyegetett meg egy hirlapirót sem lapala- 
pitási tervekkel. E hírre a börzén a faggyú és a su- 
viksz ára hanyatlott.

(?) Őri Mihály polgártársunk a közelgő halottak 
napját egész nap a temetőben fogja tölteni. A hir a 
Hatvan utczán mély megdöbbentést keltett.

(.) Tisztelgés. Koszorús Lajos örökös lóavató bi­
zottsági tagot szép megtiszteltetése érte az elmúlt 
napokban. Az epreskert ménéi a közelgő őszre való 
tekintettel elfoglalták téli tartózkodási helyüket. Elő­
zőleg azonban felkeresték Koszorús bátyánkat, s ott 
mindnyájuk nevébon Nónius II. dijat nyert telivér lel­
kes beszédben méltatta az öreg ur el nem évülő evde 
meit, melyet a lóavatások körében szerzett. Koszorús 
Lajos megígérte a további buzgó munkálkodást, mire 
a tisztelgő mének vidám nyerítések közepette eltá­
voztak.

(§§i A vidéki színészet felügyelője gróf Feste- 
ticli Andor a napokban Debreczenbe érkezik, hogy a 
provincziális színészetet rendezze. Ez alkalomból a 
debreczeni színház karhölgyei gyűlést tartottak, s kije- 
jentették hogy a vidéki színésznők jogainak és körük 
kitágulásának rendezése, illetve megrendszabályozása 
olyan jogtalanság, melyet eltűrni nem fognak.

($) A pápai dohánygyári munkások Pápa or­
szággyűlési képviselőjénél Hegedűs Lorántnál jártak 
kérve őt, hogy a kereskedelmi miniszternél járjon 
közbe az ö érdekűkben. Dr. Hegedűs ezt válaszolta a 
munkásoknak :

[.egyén nyugodt Pápa, beszélek a papával.
()() A vándor iparról szóló törvény ismeretlen 

helyre elvándorolt, ez a körülmény reményt öntött 
az utazók remegő leikébe, mert ha a vándor törvény 
természeténél fogva elvándorolt, akkor a vigécz tör­
vény sem fogja megtagadni természetét és oly gyor­
san fog elpárologni, mint egy igazi vigécz. A vigécz 
törvény megvalósulása elé különben nagy akadály gör­
dül, ugyanis az ország valamennyi szállodájának szo­
balányai szervezkednek a vigécz törvény ellen és az 
országgyűlési képviselőket strajkkal fenyegetik, A strájk 
magát a törvény alkotóját Hegedűst érinti legérzéke­
nyebben, mert tudvalevőleg ö mindig utón van és a 
szállodáknak állandó lakója.

Kinos kérdések.
Ha az uj országház tizennégy millióba került az 

államnak, mennyibe kerül majd a Széli Kálmán 
többsége ?

Ha megint felemelik az udvartartási költséget, 
lesz-e aztán valahára magyar udvartartás is ?

A közigazgatás egyszerűsítését nem úgy képze­
lik-e némelyek a városházán, hogy egyszerűen nem 
dolgoznak ?

Miként lehetséges, hogy még nincs is meg a 
vigécz-törvény, már is kijátszák ?

Debreczen, 1899. október 28.

Michelstätter S. E. & H.
Piaez-uteza 40.

Hungária kávéházzal szemben.

Saját gyártmányú

öpzi és téli czipö különlegességei
megérkeztek.



A múltkor véletlenül zse­
bemben maradt egy főiskolai 
értesítő. — Délután vizitbe 
megyek, és a házikisasszony 
kikurkássza zsebemből az 
értesítőt. Felüti, — már mint 
az értesítőt, és elkiáltja ma­
gát :

Endre is benne
van

— A mama ijedt mozdu­
lattal kapja ki kezéből a 
könyvet, s aprehendálva 
súgja :

— Szemtelen, hogy mer 
maga pikáns olvasmányt adni 
a lányom kezébe.

— Pedig szegény Kendre 
csak mint collegium! ügyész 
szerepelt a pikánsnak vélt 
ártatlan értesítőben.

Készülődöm a télre.
Gyűjtöm a fűtőanyagot. Az intő, zálog stb. czéuu- 

lák. hitelezői, bírói, ügyvédi stb. felszólítások halmaza 
biztosit a hideg ellen legalább egy hónapra,

Akáczfa ám asz tó karók kellő számmal és korcsmái 
székek : a másik hónapra.

A két első hónapban aztán ugv kifütöm magamat, 
hogy a tél további folyamán ismét bátran takarózhatom 
a frakkommal.

Igaz az '? A frakkomról jut eszembe, hogy nem­
sokára itt a farsang, és kedves de egyetlen ruhadara­
bomat ismét elő kell léptetni ágyneműből báli kabáttá. 
Hm ! hm ! pedig már meglehetősen megviselte az idők 
vasfoga. Nem baj ! Megfestem kindrusszal ! — Gyere 
hát farsang ! !

Piszkos, aki colloquál !
Henry, a 4ti2-ik feketémet ird fel.
Alázatos szolgája Nagyságos dékán űr !
Adieu !

Kohl Medárd primási titkár tegnap végignézte városunk, 
ban „Szulamith" előadását, s onnan testvérével Kohl Nidrével 
Esztergomba utazott.

Az örezredes belátta, hogy kénytelen a körülményekhez 
igazodni.

Igazodj ! - vezényelt harsány hangon a szegény őrezre. 
des, s jobbra nézve a körülményekhez igazodott.

Hah 1 — kiáltá a megcsalt férj, — le fogom vonni a kö. 
vetkezményeket.

Palatáblát hozatott, s kezdte levonni a következményeket. 
Hat számjegygyei azonban elhibázta a vég eredményt, mire bo- 
szusan kiáltott fel :

— Hah!

Mónit elfogta a félelem.
Ez azonban nem is volt nehéz a félelemnek, ki a legutób­

bi athletikai versenyen tudvalevőleg elnyelte a grand prixt.

Iskolában.
Tanító ■' Mi Oroszország fővárosa ’?
Jakab : Nü! és eszthet thanitho ohr nem thodja ?

Enciclopedia.
Tanár Beiratkozási díj.
Régész Zsibárus.
Színész Festő.
Utász == Vándor legény. 
Mérnök Rőfös kereskegő.
Gőzös = Részeg ember.

Eltördelt apróhirdetések.
A nagyérdemű közönséget tisztelettel meghívja a 

tanulók ének és szavalat vizsgalatjára ... a süket­
néma intézet igazgatósága.

Minden tekintetben kifogástalan ellátás biztositta- 
tik egy 18—20 éves hajadonnak ...am. kir. csendőr 
laktanyában.

Gsuz és köszvény elűzésére ... a legalkalmasabb 
lábszijak és ostorok kaphatók Csvertig Nepomuk láb'tyü- 
müvésznél.

A torkok edzésében kiváló eredménnyel tud ok­
tatást adni . . . egy spec-ziálista kefekötő.

Korrepetitornak ajánlkozik 15—17 éves leánykák 
mellé egy fiatal . . . Néró névre hallgató kutya.

A délutáni időre mellékfoglalkozást keres egy. .. 
kandúr.

fegíjveMüVes ésfegyVeppaktára

^Debrsczsrr, S^échenyi-utcza
(kistemplom mellett.)
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Ajánl mindennemű lőfegyvere­
ket, és revolvereket, melyek löké- 
pességeért tel jes felelősséget vállal;
úgyszintén mindenféle vadász sze­
relvények raktáron tartatnak.

Javítások gyorsan szakszerűen 
és jutányosán teljesittetnek.

Vidéki megrendelések a legna­
gyobb pontosággal eszközöltetnek.
Használt fegyverek becseréltetnek.

mmm

Debreczen. 1900. október 28. DONG

Gólya Friczi mondásai. Regényfrázisok.
Béla a peneczélusával megsértette a kisujját, ki erre lova 

gias égtételt kért tőle.

A rémes csöndet egyszerre óriási robaj verte fel. A kirá 
lyi ügyész most ejtette el a súlyos testi sértés vádját.

A tanácsnok vétó jogával élt.
Minthogy azonban vétót hűtlenségen kapta, a múlt héten 

megindította ellene a váló-pert. Az egész város érdeklődéssel 
néz az érdekes válóper kimenetele elé.

Balamber a primadonnán felejtette szemét.
A primadonna azonban figyelmes volt és ajánlott levélben 

küldte vissza Balambérnak a rajta felejtett szemeket.
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Czélszerü és Ízléses férfi-, fiú- és gyermek-ruhát ajánl

NEUMANN M
— DEBRECZEN, Főtép, a magy. kip. postával szemben. 40°<® '

Raktárak: Budapest, Arad, Kolozsvár, Pozsony, Sófia, Kassa, Temesvár, Zágráb, Fiume, Nagyvárad, Belgrád, Nisch.

Debreczen, 1900. október 28

Sirhantra hívás.
__ „Tetemre hívás“ után szabadon. —

A debreczeni nagy temetőben 
\z őrmester megcsípett egy ifjú nőt.
Az álla szegény észbontó negligében 
„íme bizonyság Isten előtt 
E friss sirtianton fogtam el öt.“

És a dombra szegényt lefeküdni hagyja 
Csak a mint találta, hozzá se nyúl,
Fel se öltözteti meg se mosatja.
Haragja szörnyű, dühe dúl 
S az asszonyka hangja sírásba fül.

S szól egy rendőr, ki eléje toppan :
„Lélek a kapun se be, se ki !“
„Hátha a „szarvas“ a férj jönne mostan 
keresni őt“ - „Vissza neki 
Jaj, ki tilalmam élve szegi.“

És szeme haragosan szerte széjjel pillant 
Gvötri az asszonyt a kétely, a hu,
S emberekkel telve már a sirhant,
Kiket szemre vesz, ölyvként, sanda gyanú, 
Legyen a talált madzag a tanú.

Ronda népség van ott, a testén rongy posztó. 
Lenvugodott s nem süt a nap 
All ä sirhantnál tiszti poroszló,
Ha az asszonyhoz ér, ez visszaharap 
És ekként keze lila foltot kap.

Jöjjenek barátai ha voltak !“
Jő, kit az őrmester sorra nevez,
De hiába, bár ha előre tolongnak 
S áll a nő mellett az, vagy emez.
„A szerelmes nem ez . . . újra nem ez 1"

„Hát ki ? riad fel az őrmester, nahát 1 
Bosszulatlan nem marad e tett.
Ide vele, had poroljam hátát . . . 
Megszentségtelenité e sírhelyet . . .
Ki volt a bűnös ? ki lehetett"?

Jöjjenek mind a többi baráti ! <
Sorra belépdel sok bonviván . . .
Fáj nekik a nőt Így könvekbe látni,
Ki azt hívé a sirhant: az díván,
De az őrmester bosszút kíván.

Jöjjön a csősz is 1 Apraja nagyja . . .
Jöjjön elő a város if ja mind I“
Neveletlenül senki se hagyja.
Az őrmesterre szánva tekint,
De nem mozdul a madzag megint.

„Jöjjön utolszor szép szeretője 
Titkos barátja a Bandi gyerek.
Jő. szeme villan s tapad a nőre . . .
Felveszi a madzagot, mit keresett.
Világos, a bűnös csak ö lehetett.

Könnye se perdül, jaj ja se hallik.
Csak oda kap, hol fészkel a tűz.
Isszonyu az, mi oda nyilallik 
„Meg vagy tehát, te vagy a bűz —
Ficzkó, kit a rendőr most lánczra fűz 1

Drukkolva áll ott. mint lebüvölten —
S izeg mozog majd ezt rebegi . . .
„Ezt a nőt, én megöleltem.
Tanúm az ég s minden seregi 1 
Hanem a tanácsot én adtam neki.
Magát az őrmester kezéből kiragadja, 
Szeme szokatlan lángot tővel,
Nagy ur lévén a csősz futni hagyja,
S oly akadalytalanul rohan el :
Vetni kezet rá senki sem mer.

Odakint lefut. A vasútra száll fel,
Kupiét dúdolni se szégvel :
..Most elmegyek, de ha tiszta lesz az ájer, 
Akkor visszajövök, tele büszkeséggel.

Ez az ur létezni se szégyel !

Brachkrogen Dávid
— jo kívánságai. —

A Török Péter végre­
hajtó oreság fuglalja le a 
fogadban az arany blom- 
báth.

A Kossóth-otczai zsibogó- 
ból ekvipirozd magadath o 
théli szezonvra.

Strossmáyer püspek adja 
reád föpászthori áldhását.

Vásárolják mek bőrödbe! 
a városi mózeom részére.

Ismertessék előéletedet a 
r Outi Imre által szerkhesz-

tett „Rendőri Lapokéban.

Khét szerelmes macska rendezzen ablakod 
szerenádot.

alatt

A mikur az oskulaszékü elnök or mekkérdezte az 
üreg Smilovits tanítóiul, hogy nem vulna-e hojlondó 
a zsidó iskulánál az igozgotói állást elfogadni. Chasz 
Vesólem mondto ü : Miért "? Kérdezte tőle megleptetve 
az elnök ? Hát csők őzért felelte az üreg rovószul rnu- 
sulyogva — mert inkáp okorok én lenni azon kilenc/. 
között, kik egvet hólalra szekiruznak, mint egy, a kit 
kilenczen szekiruznak.

*

0 Zahnen Schnipptuch volto egy nogy papocs- 
hüs, o kit o felesége a Szőrei Xachtiop jól mekverte 
és ti oz ágy alá bojt a mogát és unnan fulytun kiapálta : 
Én vogyok az őr a háznál. Osz posz a búrok is, kiket 
az ongolok jól elverték őzt kiabálják én vágyom egy 
kü/Aársasáii'.

A ezégnek elismert elve: legolcsóbb és szabott árak.



DONGÓPebreczen, 1900. október 28.

Színház
Egy kép a parterről. 
Hauer Bérezi színházi pót- 

intendáns. ki közeli viszonyban 
áll az angol királynőhöz, bé­
késen szundikál egy támlás- 
székben.

A zenekar egy hatalmas 
kitörésénél felriad s szokásához 
híven elkiáltja magát :

— Lerámolni! lerámolni !
A környéken zajos derültség.

Két habitüé beszélget :
— Hogy tetszik Herényi ?
— Ennivaló. Csak ne lenne mellette garnirung !
__ -p ?
— A mama.

A mull heti 
hiányossága után, 
várjuk :

szereposztás, a személyzet ezidei 
jövő héten a következő szinlapot

— Kovács Páni.
— Znojemszky Gyula. 

Komjáthy János.
— Odry Árpád.
— Leadvai A.
— Sziklayué S.
— Fleischer J.

Flavignv Denis — — — — —
Chateau Gibon őrnagy — — —
Celestin - — — — — — —
Loriot — — — — —
Fernand de Champlatreux — —
Corianna — — — — — —
Színigazgató — — - — — —

A szezon vége felé pedig előreláthatólag a „Baba" 
következő szereposztásban kerül színre :

— — Percnyi M.
— — Gubics F.
— — F. Kálltiy L.
— — Szikluv M.

Maximin atya kolostorfőnök 
Lancelot — — — —
Hilarius — — —
Hiláriusné — — — —
Alézia — — — - — —
Jossé, Hilárius segédje — —
De la Chantarelle gróf — —
Lorenois gróf — — — —

A karmesteri székben 
foglal helyet.

Hogy jövőre mi lesz V 
merünk.

pedig

Arra

Herczegh S. 
Fáy Fiúra.

— Gzikluy Valér.
— A nagybőgős.

iranyossy

— Nézze csak kis fiú, ki az a majom poía ott 
a parterren ?

— Az, egy őrült kucséber. Fülig szerelmes ma­
gába és olyan őrülten tapsol egy-egy jelenése után 
magának, hogy a tenyerét félig sült angol büftöknek 
lehetne megvacsorázni

— Na né! Adja csak ide a gukkeremet. Na 
hisz nem is olyan csúnya az a fiatal ember.

Mi a lehetetlen ?
Lehetetlen : .
— Hogy Komjáthy János az eddig megírt 

operák, operettek, drámák, vígjátékok és népszínművek 
összes szerepeit le ne játsza,

— Hogy Fáy Flóra megsoványodjon,
— Hogy Tanaynak a pesti szerződtetése factum

legyen, . . ..
— Hogy közzenéken ne a „Csicsónét játszás,
— Hogy a színészek meg ne legyenek s a kö­

zönség meg legyen elégedve.

A „Muzslai bankót“ adták kétszer egymásután 
üres ház előtt, nem csoda, mert nemcsak a hamis 
bankótól, hanem a hamis játéktól is óvakodik a kö­
zönség. már pedig Makrai oly hamis utánzata volt 
Rubosnak, hogy jobban rászolgált a zsanuár golyó­
jára, mint Vincze (Pataki), aki azzal fejezi be a dara­
bot. hogy sokat szenvedett. Bizony a közönség is so­
kat’szenvedett, a mely pedig nem húz gázsit hom- 
játhytól, hanem ellenkezőleg . - .

Az „ Egyiptom gyöngyében“ a milimári leányok 
szarvakkal a fejőkön jelentek meg. Vájjon mely fér­
jektől vették kölcsön fejdiszeiket ?

Végre a „Babáival oly darab került színre, mely 
nemcsak" a közönségét, hanem a színészeket is az 
ásitozásra ösztönzi.

tata

még gondolni sem

Egy kis indiskréczió.
Herényi Margitot a héten nagylelküségi íohani 

szállta meg s vett az ifjú Szatyi urnák egy kalapot 
2 frt és 5U krajezárért.

Ez történt a Nebántsvirág délutánján.
Este a harmadik felvonásban mint kisdobos 

Herényi jókora poflevest adott ifjú Szatyinak.
— Te Margit, — mondja felvonás közben bzatyi 

nagy komolyan — vegyél nekem még egy kalapot.
— Hogyan V Miért ? 9
Mert az a pofon, a mit az előbb adtál, meg y 

frt 50 krt kóstál. Minden tisztességes pofonnak a trt 
az ára !

Asszonyokról.
Gyönge asszony, esti harmat 
Lágy, érzékeny, vágya jó . . . 
Ábrándjai merre szállnak ? ? 
Tudja a mindenható.

De ha vágya beteljesül . . . 
Fúriaként követel . . .
És sok özö I badarságot 
Könnyelműen követ el.

Pallagi.

Fenn vagyok a 
bolyban.

múltkor egy színésznőnél a pá-

Délben.
— Mennyiért khaphok ebhédeth ?

25 krájezhár'
— Hát edj vacsoráth.
— 15 kr.
— Nii vissen se vos '? 

ebhédre.
khérek edj vacsoráth

csakis
Legújabb női és leány Paletok, A ői ; r m11 / 7Tx . v
Kabátok, Gallérok, Kalapok, Gyér- \ PÁRISI DIVAT ÁRIHÁZBAA
Illek ruhák, Biot/sok, legnagyobb vá­
lasztékban és legolcsóbb szabott árak mellett.

kaphatók

DEBRECZEA, A FOPOSTA MELLETT.

%: 1

ill \ m Éj P

' I

I

'

WIFI*??--
é'.-íf :
- 7' ;

* ■
- l ■ ’ " ' • .í. - -t. • .Vg

7



émsÉxM

-
:íl:v vpqryj» gsv, , 7 

- ,.

Debreczen, 1900. október 28.

Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Mán az oszt saját mindeggy, hogy vót-i a tök- 
nyaku Kónyába ital vasse, élig a hozzá, hogy elrajzolta 
a dohánzacskómat, akki peig tiszta uj vót, mer még 
a birka vásárkor nigy lábon szaladgált vélle a vót 
gazdája. A juhász Matkó komám bojtárja kíszitette ki 
10 garasír, meg annyi szalonnafelsöir. akkit ecczer a 
csizmájára felkenhetett, de fáj ínul is elteref’elte, mer 
vót ojan tányirja, hogy Mendelovics sipkának húzta 
fel, mikor elkirte tüllem meggusztérozás iránt, a sal­
langja meg ojan hosszú, hogy akármejjik felebarátom 
felköthette vóna magát vélle.

De hogy eggvik szavamat a másikba ne öcscsem, 
hát ugv esett, hogy ez a hitvány asszonyszemijj, mán 
hogy az önsaját tulajdon fclesígem tíyikó Erzsók 
mes-meg nem tom mi a maszlaggal lakhatott jól, csak­
hogy a vaczkot nyomja, oszt hiába húzgálom le, csak 
visszafekszik, mán ez észtét aligha játíkbúl teszi — 
elmílkedek magamba, mer még nyög is. aut hébe-korba 
ojanokat sóhajt, hogy máj leszídülök. Kérdem tülle : 
küggyek-i orvosír ? Aszongya : sose háncsa kend apjuk 
élig lesz ha elszalasztat kend a töknyakú Kónyáír, 
kikeni az én belőlem a csömört. Jól van no mondok, 
hász firfibábának az is megjár, hallottam magam is, 
hogy akkurátos kenö-fenö ember, eriggy hát Miska 
fogjál be, lököm a szót a fattvúnak, oszt hozd el a 
Csapókertbül ászt a vadon termett orvost, mondd meg 
neki, hogy sijessík, hozza el magával mindenféle szer­
számját, oszt tegyík vígrehajtást ides anyádon. Indúlt 
a kölyök, de csak úgy kelletlenül, odaki'is csak sza- 
muklált egy darabig, ■ e nem bírta vóna fogni a lovat, 
utóvígre is kipattantam, oszt jól a lőcsfiihö vertem a 
fejít, akkor meg mán annyira beleögveledett a zavarba, 
hogy a gyepiüt hám hejt lökte a lú nvakába. Ne nvak-

lóggy mán annyit az Isten vessen a fiastyúkba, intem 
a buta fattyát; oszt lököm arrébb, máj befogom mán 
én. Befogtam, aut Miska felült, elindult Kónyáír. Nem 

I lőtt bele három őraütís, mán meg is írkezett vélle.
Addig magam ápoltam az asszont, aszonta nyom- 

koggyam meg a nyakát, de valami erőssen mer min- 
gvá meghal, hacsak asztal meg nem tejesítem vélle. 
Jól van mondok, csakhogy nincs bennem eró, megájj 
na. mingy itt leszek én, csak íppen a Pukkantóba me­
gyek átal. iszok ekkis szíverősítöt, addig szorítsd vissza 
magadba a lelket, oszt jól vigyázz, hogy míg odaleszek 
görcsre ne kötödjík benned. Furcsa biz a, még ma egy 
korty se vót a számba, oszt mán meg ijen eröss mun­
káim fogjak, — így magamba, avval átsejték saját­
kezűig a kocsmába.

Bekapok eggv porczió vesecsiklandút. aval aszon­
gya ott Nagy Lajos hentes, hogy a segéggye hertelen 
beteg lett, oszt hét dísztó, akki mán meg van per­
zselve, kaparatlan, mennyek át, segicscsek, kifizeti az 
ital árát, aut azonfejiil ü nálla is ihatok, a mennyi 
vígig ír bennem.

Mír ne segítene az ember a felebarátytyán, átal- 
mentem, mer az is csak itt lakik a szomszidba, alig 
tizedik ház ellen. Mire mind a hét disztót megkapar­
tuk, mán kesztem hinni, hogy forog a föd, mer ahogy 
mentem, mindig máj kiszalatt a lábom alól.

így megerössödve tértem osztán vissza az an- 
nyokho. Kezdem nyomkodni, hát úgy vág kipen, hogy 
a patkának esek, mer mir azír. hogy aszongya nem a 
nyakánál kesztem. Nem is engette, hogy újra hozzá 
fogjak. így osztán csak onnan a patkáról vigyáztam 
rá, hogy valami baja ne törtínnyík.

Ahogy ott vigyázok, hát ecczer csak el tanultam 
szenderedni, arra íbretteni osztán fel, hogy az annyok 
papucscsal górált, aszongya ibregygyek fel mán. oszt 
mennyek ki, nyissam ki az kaput, mer megirkeztek. 
Csakugyan, bé tanáltam zárni magam után az ajtót, 
oszt addig be nem hittak vóna jönni, mig ki nem nyi­
tottam.

Na hát itt van Kónya, mutatom a nőnek a tudós 
embert, ammiiit dugta befelé a töknyakát a házajtón, 
máj megreperál mán e. Aval ott haltam ükét, magam 
meg kimentem az ólba a lúho, oszt lefeküttem, de arra 
jól em!ikszelt, hogy a kostököt benn haltam az asz­
talom!. oszt reggel meg mán csak a hült hej je vót 
ott. Tisztára a csapókerti orvos ur szóllitotta el, mer 
tán be vót rúgva, ahogy sejtettem. Így veszett el az 
én takaros dohányzacskóm, de nem hagyom annyiba!

Ssinhás után az Angol királynő szálloda ét­
termében mindég friss vacsora, gazdag, változatos 
étlappal vár a közönségre. Esténként zene, pontos 
kiszolgálás, tisztán kezelt italok. Úgyszintén az 
újonnan átalakított kávéházban is. A n. é. közön­
ség szives látogatását kéri, tisztelettel Hauer 
Bertalan.

Őszi és téli

ruhák tisztítása
leggyorsabban és legkifogásta lanabbul

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. az.
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Pezsgő fröcscs. Az „E. M. K. E.“ kávékáz 
tulajdonosa tisztelettel jelenti, hogy nagyrabecsü! 
vendégeinek óhajtására pezsgő fröcscsöt (l'ürli.-y giess 
küblivel) poharanként is kiszolgál. A színházba járó 
ínteligenczia kényelmére pedig hideg felvágott külön 
legességeket, nemesitett fajú csemegeszőllőt és a leg 
kiválóbb minőségű kávéházi italokat mindég készlet 
ben tart. Fényes helyiségében városunk legjobb zene 
kara felváltva hetenként négyszer hangversenyez.

Lovagias-ügy.
— Nü Slajmi 1 csakugyan pisztolyra verekedtél a 

baron Krampelesszel "?
— Nem verekedtem, hanem bocsánatot kértem.
— Hát olyan gyáva vagy ?!
— Nem én ! de inkább váltok fingét, mint golyót!

Hová menjünk színház után vacsorázni ? Márkus 
Jenő „Téli kert“ éttermébe, hol választékos friss ételek, 
különlegességek, korona-sör. á la pilseni, színház után 
frissen csapolva áll a közönség rendelkezésére. Heten­
ként háromszor zene-estély, kedden Rác/. Károly zene­
kara saját vezetése mellett, pénteken Magyarv Test­
vérek. vasárnap pedig a katona zenekar hangversenye, 
szabad bemenet mellett.

Előkelő pácziensek.
— Igaz, doktor ur. hogy magának mind olyan 

előkelő, gazdag házai vannak ?
— Persze. Pl. a praxisomban majd mindennap 

akad olyan gyerek, aki huszkoronás aranyat nyelt le.

Eladó.
Két teljesen uj, elegáns hálószoba bútor és más 

apróbb csinos bútor darabok igen kedvező árban el­
adók. — Bővebb értesítést nyújt Székely Jenő és 
Társa czeg. Főtér a „Hungária“ mellett.

AKI OLCSON AKAR VENNI bőrből 
pénz- szivar- és dohány-tárczát. sakk, do­
minó. sétabot, valódi ezüst és ében fából, 
dohányzó készleteket, esernyő önműködő zár­
ral, valamint mindennemű dohányzó eszkö­
zöket, pipák, szipkák, szárak, rendkívüli nagy 
választékban SCHWARTZ DANIEL 
dohányzó eszköz különlegességi üzletében a 
Bika szálloda alatt.

Kiadó és laptulajdonos :
SZÉKELY I.

Tömeges vétel
folytán sikerült több mint 1000 darab gyönyörű 
férfi inget, óriási választék női, férfi és gyer­
mek czipőket és csizmákat, finom női Blouso-
kat stb. beszerezni, melyeket bámulatos olcsó 

áron árusítunk.
Tisztelettel

Székely Jenő és társa
Főtér. Hungária kávéház mellett.

^ VÁGÓ ANDOR UTÓDA ||
0 vászon-, kézmü- és rövidáru üzlete, főtér, a nagytözsde mellett. 0
0 Nagy raktár : 0
0 „Schroll“-féle havasi gyolcs és schiffonokban 0 
0 minden szélességben. Creas és ezérnavásznakban. 0
© Divat mosó bábelietekben ©
tB Téli kendők minden nagyságban. 0

© Téli alsó ingek és nadrágokban, ©
0 Hímzések, szalagok s mindenféle rövidárukban. 0
w Ö7CÖ vt öy W vü uy Öi7 tt/95 “Ql/™ uy ™ vT/”

Kedvező alkalom uraknak!
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 

hozni, hogy üzlethelyiségemet 1900. október 28-án a
Simonfiy-utczai városi bérházba (a saroktól 2-ik bolt)
helyeztem át. Ez alkalommal az őszi és téli idényre 
érkezBtt nagyválasztéku divatos bel és külföldi 
gyapjúszöveteket, színes atlasz és adriákat, 
valamint őszi és téli maradék öltöny szövete­
ket rendkívül olcsó árak mellett árusítom ki.

Az ily olcsó vásárlásra ritkán kínálkozó kedvező 
alkalmat a közönség szives figyelmébe ajánlom.

pomóKEffiroö
Főtér és Simonfiy utcza sarkán.________

I Zeorragyobb ékszerész üzlet g

Blau Lipót és Fiai Utóda
Debreczen, Piacz-u. a iőtőzsdével szemben.

Ajánlja a n. é. közönség szives figyelmébe dúsan 
felszerelt

arany-, ezüst- és
— ékszer üzletét.

Az évtizedek óta fennálló ezég biztosítja a 
közönséget pontos és megbízható kiszolgálásról.

Minden darab jótállás mellett adatik el.

URBAN OVI CS MIKSA
(HORVÁTH ISTVÁN UTÓDA)

Piacz-utcza, a Frohner szállodával szemben.
A tényleges és tartalékos tiszt urak, 

valamint az egyéves önkéntes urak szives 
figyelmébe ajánlja 20 év óta fennálló szolid, jó 
hírnévnek örvendő

egyenruha szabó
és mindennemű egyenruházati czikkek üzletét.

Specziálista : Angol Bresshet lovagló
nadrág készítésben.
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0 PÁRTOLJUK A HAZAI IPART ! ! ! ^

Debreczen, 1900. október 28.

I Scherg Vilmos és társai |
0 Brassói posztógyára ©
® legmelegebben ajánlja kizárólag tiszta nyírt _ 0 gvapjakból készített divatkel meit, valamint W 
0 mindenemü egyenruhaszövetjeit rendkn u W
S szolid és tartós kivitelben. .. 0
© Legjobb hírnevű erdélyi UODEN szó- 0
0 veteink úgy tartósságra, valamint ízléses kivi- 
® telükre nézve a leghíresebb külföldi gyártmány- ,
0 nyal versenyezhetnek. .......... 0
zr< Egyszersmind értesítjük a n. é. kozonse- 0
!$( get, hogy _ , ®
^ Debreezen és vidéke részeire 0

© Szedték és Vámos ©
debreczeni, bizalmat érdemlő szabóczégnél, 0

w oiyszerü raktárt szerveztünk, hol gyárt- 
0 mányaink méterszámra is gyári árak 
0 mellett szolgáltatnak.

Dús választékban kaphatók továbbá gyárt­
mányaink :

1 VARGA és VAS
uraknál.

0
0
0
0
0
0
0

B0-00000000-0000 0000©
BMC Pártoljuk a hazai ipart! ■»

Első debreczeni fésü-gyár
- Kandia-utcza 15. szám. - 

Ajánlja a legjobb ökör- és bivaly szaruból 
készített fésűiből dúsan berendezett raktárát a 
n. é. közönség szives megtekintésére.

Készít továbbá minden szaruból előállítható 
tárgyakat a legjutányosabb árak mellett.

Ismételadóknak megfelelő engedmény!
Ugyanitt egy — a gépkezelésben telje­

sen jártas — magyart illetőségű szakember 
azonnal alkalmazást nyet*.

Elsőrendű hazai szakerőktől!

Nedves falak
gyökeres szárazzá tételét

elvállalja valódi természetes aszfalttal

LUKÁCS VILMOS,
beton, czement, tetőfedő és aszfalt vállalata. A 
lédeczi portland ezément gyári raktára. A lohn- 

féle szab. kémények képviselősége.
DEBRECZEN, Hatvan-utcza 5-

V, v, V, Vz ,1, v, V/ xiz '/ x'z, V/. -V. \„í.
......................... ~------- - %

ELSÖRSplGU WODERpI

fényképész: 
MŰTEREM /W
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0
DEBRECZEN. 

utcza 42. sz. 
(Biedermann palota.)
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Prelovszky András fém szabd
DEBRECZEN, Kossuth-utcza.

Van szerencsém tudatni, hogy az őszi és téli idényre 
bevásárolt gyapjúszövet újdonságaim megérkeztek.

Hazafias kötelességein tudatában bevásárlásomnál a 
legnagyobb súlyt a hazai gyártmányokra fektettem ugyan, de 
mindamellett az eddig is keresett angol készítményekből is 
nagvválasztéku készlet felett rendelkezem.

Elvem a régi. — vagyis a legjobb anyagból csinos sza­
bású öltözéket Olcsó árban szolgálni.

A nagyérdemű közönség pártfogását továbbra is kérve.
maradtam tisztelettel

Ppelovszky András
férfi szabó.

*3te2te2te3fc3te3te3te3te:fc 8

Uj egyenruházati intézet!

Blum Sándor
Perzsa császári és orosz csász. föh. udvari szállító.

BUDAPEST, Váczi-utcza 17. szám. 
DEBRECZENBEN 

Kossuth-utcza 19-ik szám alatt.
a színházzal szemben

egyenruházati és hadfelszerelési
■ fiókraktárt ■

nyitott, ahol
minden néven nevezendő egyenruhák, 
hadfelszerelések, magyar díszruhák, 
polgári ruhák, vivószerek, rendjelek, 
szolgai libériák és lószerelvények ép
oly minőségben, mint a régen fennálló hír­
neves ezég központi üzletében. Budapesten, 

váczi utcza 17. kaphatók.
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Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz, a főpostával szemben.


